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JKAHPOBO-CTHJIICTUYHI OCOBJIMBOCTI NEPEKJIATY
AHTJIOMOBHOI'O HAYKOBOTI'O JUCKYPCY 3 EKOHOMIKHA
YKPATHCBKOIO MOBOIO
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CrarTa posrasiac npobaemMu KaHPOBO-CTHIICTHYHEX Tpancdopmamiii y nponeci
NMEPEKIANY AHIJIOMOBHOIO HAYKOBOr0 AHCKYPCY 3 €KOHOMIKH YKPaiHCHKOI0 MOBOIO.
BinnosinHo a0 Tpagmuiii ykpaiHCHKOro HayKoBoro CTmilio, Nepexyagadi TroJoBHO
HeiiTpaxizyloTh emonmiligicTs Ta MeTadopuYHicTs OpHriHaMy 3aMiHO HagTo
PO3MOBHMX T3 €KCIIPECHBHMX JIEKCEM Ta AeSIKHMH KOHTEKCTYRJIbHHMH YITyH{eHHAMH.
Boanowac y JeAKHX CY4acHMX IepeKanax IpoCcTexYeEThes nocaabaendas Bixnosiqamx
HOPM YKPaiHchKoOI MOBH 1010 Kaproxismis Ta npodecionatizmis.

The article examines problems of genre and stylistic transformations in rendering
English scientific discourse on economics into the Ukrainian language. According to the
Ukrainian scientific style’s traditions translators usually neutralizes emotional and
metaphoric trends of the original through substitution of colloguial and expressive
lexemes and some contextual omissions. However, some modern translations illustrate
weakening of the corresponding norms in the UKkrainian language towards jargons and
professionalisms.

InTerpanis Ykpainu y cBITOBHH eKOHOMIYHMI MPOCTIp 3yMOBH/IA aKTUBI3AIiIO AisNBEHOCTI
nepexiajadiB Haykopoi niTepaTypH 3 €KOHOMikM. SK MOMMyIspH3aTop MAOCBIAY YCILINHOTO
rOCHOIapIOBaHHs, TaKa JiTepaTypa € AyXe BaXUIMBOIO IS BITYM3HAHOT EKOHOMIYHOI HAYKH, a ii

nepeknal BHMara€ Bix apTopiB He mHIe iHbopMaruBHO! ToYHOCTI, a # MaiicTepHOCTI y
BIATBOPEHH] JIEKCHKO-CTHIIICTHYHUX PUC AUCKYPCY.
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Hepexnan 6yap-aKoro AECKYpCY CYNPOBOMXKYETHCH UHCICHHHME TpaHCGOpMallisMu:
rpaMaTHYHAMH, JISKCHYHAMH, CEMaHTHYHMMH, XaHPOBO-CTHIicTHYHAMU. CaMe OCTaHHI CTaiM
OpeAMETOM JAHOrO JOCHIKEHHSA, & HOTO 06 €KTOM — HAYKOBUH JUCKYPC 3 EKOHOMIKH. 30KpeMa,
JOCHiKyBamues CiM  Cy9acHUX YKpalHCHKHX TEpeKIaAiB aHINIOMOBHHX HAYKOBHX BHIZHb
Ha#pi3HOMaHiTHIIIOl TeMaTWKH: (iHAHCIB, IIANPUEMHUITBA, EKOHOMIKH, IOTiTEKOHOMII,
MEHEDKMEHTY, BUIAHHX 3a OCTaHHE Jecsrupiwdsi. Ile ronoBHo mpani mepexnafanbKuX rpyn iz
kepiBHMUTBOM npodecopis 3 exoHoMiku. [lexonn mepewianamy [Ba apTopu Oe3 BH3HAYEHOTO
KepiBHKKa, aNe 3 Y3TO/DKCHHIM IXHIX NHepexnajainbkuX nospuii. Bianosigno, CHHTakceMH 3
yKa3aHol OpHTiH&IbHOI JiTepaTypH Pa3oM i3 iXHIMH YKpaiHOMOBHHMH €KBIBAICHTaMH CIyryBalld
1MOCTPaTHBHAM MaTepiaJioM JO BCIX HO3MMIH JOCALDKEH .

VY cBoiif poboTi Mp CIHpaHCA Ha NMOMISTH SK aBTOPIB MoHOrpadiif 3 MATaHL BayKOBOrO
nepexnany (B.Kapabana, P.IIpomiuoi), Tak 1 THX JiHrBICTIB, sKi 3Beprayucs JO NEpexaany
HayKOBOTO ZMCKYpPCYy Ha TJI 3arajbHHX [EpeKIao3HaBIuX aoctipkeHs (A.Penoposa, 1. KopyHus,
T.Ko3akosoi Ta iH).

JKanpoBo-cTrmicTHaHi TpancdopMamil € HEMHHYYMMH Y [poLeci NMepexiaiy JNiTepaTypH
takoro THny. Cepes NPUYMH CTHIICTHYHUX DO3GIXHOCTEH HAYKOBOTO Iepexjaaly CliijJ Ha3BaTH
Po30DKHOCTI y CTHIICTHYHHX TA XaHPOBHX HOpMaX NOJaHHA iHGopMamil y Takux Ttexcrax
ANrIifCHKOI0 1 yKpaiHCHLKOIO MOBaMH. 3asHayeHi Po3GIKHOCTI, ¥ CBOIO 4epry, BHHUKIH uepe3
po3OLKHOCTI B iCTOPHYHMX oOCTaBMHax (OPMYBaHHS HAYKOBOI JHTEpaTypH B VYkpaini Ta Ha
3axopi. 30kpeMa, aHTIIO-aMepHKaHChKA HayKOBa KHUra Oilbiue TsOKie 10 NMOMYJSpHOrO i HaBiTh
XyNOXHBOIO CTHJIB. YKpaiHCBKHM K¢ BHMEAHHSM AaHAIOrIYHOI TEMATHKH BJACTHBa Oiibma
cTpuManicTh, akajgeMiunicth. Tax, inei mpo ynpaeniHHs, Koomepamiio, COUJATLHHN 3aXHCT
sHaxoawao yxe B kxum3i T.Mopa “Vromix” (1516 p.), mo mocaHyBana BOXHOYAC pPHCH 1
XyJOXKHEOTO, i HAyKOBOTO JMCKYPCiB: BUrafaHi i peanbi mepcoHaxi; mianord npo Apib’a3xosi
noOyToBi pealii Ta aBTOPCHKI PO3AYMH IIpO Te, AKAM INACITMBHM, | 33 AKHX YMOB, Ha #Oro AyMKY,
Moriao OyTH MaiibyThe Awrmii. A mpams wiacHka ekoHoMidmoi Hayku A.Cwmita “BaratcTso
gapoaiB” (1776 p.), Ha ifedx sKoi BMXOBaHe He OHE TIOKOJINHSA 3aXiHUX CKOHOMICTIR, HaHCcaHa
MOBOIO, JOCTYIIHOIO LIMPOKOMY 3arajioBi, OCKUIBKHM, AK BKa3YKIOTh Y HEPEAMOBI A0 CyYaCHOrO
OPHTIHAIBHOTO BHIAHHA, BOHA TIPH3HAvYanacs HacaMIleped ANs CTYJEHTIB aBTopa, cepea SKHX
Oym i (BAHANUSTHIITHI IOHAKH.

VkpaiHCBKa X, SK 1 pOCIMCBRA, CGKOHOMiUHa Hayka cpopMyBaiacs 3HAYHO Ii3Hime
(cep. XIX ct.). BiTmsuani sujgagns miel TeMarHky TPRAMUidHO CTPHMaHImMi, Xoya, 3BHYaliHO,
TIpaAsiM JesKBX BUEHHX Pi3HUX IIeplofiB, BIACTHBHN ACKPABMHA iHIMBIlyabRHH CTHIb, BXHBAHHS
{paseonorizmis, Meradop Tomo (M. Tyran-bapanoscekuit, €. Xpannmsuit, /. Batosoit).

Onucyrous x obGcrapuaM (GYHKIIOHYBaHHN HAYKOBOTO CTHC B KodMiHboMy CPCP
mepionty 60-x poxis XX cr., H.B.3enincrka Bkasye: “Emouiiiinil BUKIan BB®KXaBcS 3alBHM Y
HAYKOBHX TEKCTaX, HaBiTh WIKIATMBHM A1 IXHBO! misHaBawlbHOI miHHOCTI. 1loAibHi mymkxm i
PeKOMEHIALT CIPHYHHILIY [I€ O/l HeraTHBHE SBHILS: HUMM CTANIA KEPYBATHCA B PEIAKTOPCEKIi
IPaKTRL| i, TAKHM YHHOM, JIIO[H, sKi 6 MaTH 06CTOIOBATH JiTepATyPHY TOBHONIHHICTE HAYKOBHX
TEKCTIB, [IOYANIH BIACHOPYTHO X BHXxoNomysary” [3, ¢.15].

Orxe, BUKOHYIOWM HepeKiial HAyKOBOI JIiTepaTypu, nepekiagad, ua ayMky T.Jlesunpkoi Ta
A.Qitepman, 3Mymenuit  “CBiIOMO  3BepraTMCA 0 JAEAKOTO  “IVIamKyBaHHA”  TOGTO
He#Tpanizauii’[8, ¢.51].
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Hacammepen simsnauumo, 1o Taka Hejfrpanisanis 3pHYafiHO O3Ha9a€ CTWICTHYHI
TIEpeTBOPEHHs Pi3HUX PiBHIB: BiJ 3aMiHM HAaATO PO3MOBHHMX a00 EKCIPECHBHHX ENEMEHTIB
ARTJIOMOBHOTO OPMTIHANY MO AeIKRX KOHTEKCTYAIbHUX YIIYIIECHb.

TlpuxMeTHO, MO y NEpeKNagHUX BENAHb, AKi ME HPOAHAM3yBald, BHOYIIEHO 6arato
pedeHb, OCKLIbKH aBTOPH Maiike BCiX NEpeKiajiB KepyBalHCS IOJOBHO BHOIPKOBHM METONOM:
BHITyCKAMCA pedeHHs, ab3aud, iHoal mim po3sind, ocob6IMBO, SAKINOG B OpHriHami HILIOcH mpo
SBHILA, HEBNACTHBI VIS YKPAiHCBKOI eKOHOMiKM, a6o X (AK y BHIAIKy i3 IepeKyaioM KHHTH
I1.Camyenscona “ExoHoMika”, nepuri BAOaHHA Akoi obayuny CBIT MOHAK COPOK POKIB TOMY) —
npo irdopMartiio, AKa € HeakTyanbHOIO Y % 32CTapiiol0 Ha CHOFOIHI.

Cepen peveHb Ta CHHTaKceM, BHIYIICHHX MepeKnaladaMH, NepedyciM Ti, IO HaxTo
HacHyeHi meTagopamu, Ak-0T: “This chapter will put meat on the bear-bones model of capitalism”
[9, c.74].

BunymenHs npocrexxysaiics ¥ Ha piBHI pparMeHTiB pedeHs, BiJl 90ro, Ha Hallly AYMKY, He
nue Brpadanacs ocobnueBa CTHicTHUHA 3abapeieHicTs opHriHaLy, a ¥ 3BYXyBaBcd 00’eM
npornoHoBanoi ingopmaiii. [lepex;ian BoxHouac HaGyeas puc pedeparuBHOCTL: “Around 1800
Thomas Robert Malthus, a young English clergyman used to argue at breakfast against his
father’s perfectionist view” [24, ¢.27). — “Hanpuxinyi XYIII cm. Monodui aneniticexuii céaujenux
Tomac Pobepm Manemyc nanucas knuzy” [14, ¢.55].

3BepraHHsA B YKPAIHCHKHX UEpeKIafaax A0 4dTada SK A0 CHIBPO3MOBHHKA, SKE € BHACTHBE
AHTJIOMOBHHMM HAYKOBHM BH/IZHHSAM 3 €KOHOMIKM, 3BHYaiiHO 3HHKae: “It would be a mistake to
leave the reader with the impression that bonds are perfectly safe investment” {24, c.90]. — “He
cnio eeaxcamu obnizayii abconomuo besneynum eudom ingecrmuyit” [14, ¢.90].

HaiiyacTtinmove x O6ynay BANYyIIEHHS Ha PiBHI OJHOTO €JIOBA, HANTO, AKIIO HE CJI0BO Oyno
MetadopHyHuM, a Horo BepbalbHe OTOYCHHS MAJIO 3JATHICTH CEMAHTHIHO KOMIEHCYBATH TaKe
yoyweHns: “Money also provides the measuring rod of value” [24, c.47]. - “I'powi cnyacamo
Ham maxodic Ak mipa eapmocmi” [14, c.47].

Yepes Te, M0 yKpalHCHKOMY HAYKOBOMY AHCKYPCOBI HEBJIACTMBHM € BXXHBAHHS PI3HOFO POAY
KaproHis, IepeKxiiall Takol JIEKCHKM TeX 3a3Ha€ CTHICTHYHOI TpaHcdopmamii. XKapron B
OpHTiHaNli BiXTBOPIOETHCSA MiIbOBOIO MOBOIO AK HexkaproH: “The state can expropriate the profits
Jfrom innovation through legal means such as excessive taxation or through illegal means such as
demands from state bureaucrats for kickbacks" [19, ¢.50). - “Jepocaea mooice excnponpioeamu
npubymixu 6i0 iHHOBAYIT 3AKOHHUMY 3aCODAMI, OO AKUX HANEHCUNMb HAOMIDHE OnVOAMKYBarHA abo
Yepes ne3aKoHHi Oit (CKadiciMo, umo2a OepXCaBHO20 YUHOBHUKA 3anramumu xabapa)” (1, ¢.92].

MeradoprzoBana JIeKCHKAa OpUIiHAIY  3BMYAHHO  BIOTBOPIOETBCS  HeoOpasHuMu
HeHATPAILHHMH JIeKceMaMHt abo K TepMiHaMH, BiJl 4Oro LiIbOBUHA AUCKYPC cTac GLIbII CTpHMaHuit
i TepMminoHacuueHuMH: “Interest rates have an impact on the overall health of the economy™
[24, c.7}. ~ “IIpoyenmni cmasxu ennueaiomv Ha 3a2aubHi cman exonomixku” [10, ¢.39].

HasenieMo rpyIy CIOBOCIIONYYEHB, B3STHX 3 AHANI30BAHUX HAMH AHTIOMOBHHX BHJ@HL T4
ixgix nepexnanis, ki, Ha Hamyy AYMKY, 3MOXYTB WUPOIMOCTpyBaTH npoumec Heirpaiizairii
EKCIIPECHBHOCTI T2 MeTahOPHUHOCTI:

“phantom ” demand curve [24, ¢.596] — yasni kpusi nonumy [14, ¢.402];
thorny problem [24, ¢.208)] — ckradna npobaema [14, c.150];
black and white decision [22, ¢.33] — odno3uaune piwenns [10, c.68];
within a prevince of economics [24, ¢.0] — komnemenuyin exonomiunoi meopii [14, c.16};

a vast array of goods [25, ¢.29] — eeaunesna xinvkicms mosapis [15, ¢.66];
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a yardstick for economic activity [19, ¢.45] — kpumepiii exonomiunoi axmusnocmi (1, ¢.85];

under the umbrella of GATT [19, ¢.98] — ¢ pamkax TATT {1, ¢.39];

to look and smell like a check [18, c.352] — Gymu uinrkom cxoxcum Ha 4exosuti paxynox
{2,¢.355]).

[pore v aesaxux mepeknanax, 30KpeMa, HalpHKIal, THX, aBTopaMy sxuX € B.Pyxuupkui Ta
T1.Tapaoryx, o6pasmicTs JIeKceM Ta 3arajbHa HEBUMyIIeHa TOHAJIBHICTH OPHTiHamy 36epeeHa:
“Mankind is not grateful for that sort of service and forgets quickly the names of the people who
write the librettos for its political operas” [26, c.3). — “Jlioocmso ne sbepizae nouwymms
g0ayHoCmi 30 maki nocayzu i weudxo 3abyeac imena mooded, sxi nuuymbp nibpemmo 0o tiozo
nonimuunux onep” [17, ¢.19).

Ilpo nocnaGnerHs CTHIICTHYHHX PO3GDKHOCTEH aHIIO-aMEPHKAHCHKOTO Ta YKPaiHCHKOIO
HAyKOBHX JUCKYpCiB, a BIOTaK, - HasiBHICTH y MIepekafiax PHc, paHilue He BIACTHBAX YKpalHCBKii
HaykoBili MoBi, Bxasye mpod. B.Kapaban: “3apa3 cmocrepiraerbes TeHISHIIA 40 30epeKeHHA
MeTadopHUIHOT 00pazHOCT! y Hepexsiali, IO IEBHUM SHHOM OB’ SI3aHO0 3 HOCabIeHHIM )KaHPOBO-
CTRJICTHYHAX HOPM B YKP2IHCBKiM MOBI IIOZ0 *aprouisMie Ta npodecionanizMis” [6, ¢.204].

B yxpaiHCbKifi MOBI ZaBHO CTanu 3BHYHHMH JICKCEMH: “BiMHBaHHSA OpyIHHUX rpomei”,
“3aMOPOXEHHSA 3apIuIaTH”, “ranonyioua iHGISLis” Tomo. JINCKYCIHHAM 3aIHIIAETBCS OUTAHHS
II0J0 BXHBAHHS B HAYKOBOMY JMCKYpCI JISKCHKM Ha 3pa3ok “rapsdi rpoumi”, “Biuno3eneHuii
KpenuT”, “sofoTuif mapairyt”, Xoua geski 3MI, nekcukorpadm Ta if cami eKOHOMICTH Bie q0Boi
aKTHBHO BXHBAIOTS i1.

Hamuipnuit 6yxkeanisM y Biareopenti Metadoprzosanol ¢paxopoi ta HedaXoBOI IEKCHKH, Ha
Hamly AYMKY, MEpEHACHTHTh HAYKOBUH TEeKCT 3aifiBOI0 OOpa3HICTIO 1 HETaTHBHO BILIMHE Ha
cupuitHaTTs indopManil peuunienrom: “We now jump from pure competition to the opposite end
of the industry spectrum” [21, c.484). — “Tenep “nepecmpubremo” 6i0 yucmoi xonxypenyii na
npomunedichull Kineys eanyzegozo cnexkmpa’” |9, ¢.258].

TparuisioTbcsl BUNAAKH, KOJIH CTHICTHYHO HEHTpAIbHY JIEKCHKY MepeKiafadi HaminsioTh
obpasHicTio, cTBOprofoaH MeTadopy Tam, ¢ Boxa Henopeuna: “The Cold War, for example, was
essentially a war between collectivism, championed by the now defunct Soviet Union and
individualism, championed by the United States” [19, ¢.35]). — “Hanpuxrad, “xonodua eiiina” no
cymi, Gyaa itiHO0 Mmidic KOTeKmugizmom, skutl yocobmoeas nunt “noxiiinuii” Paosncexuii Cows,
ma inousioyanizmom, sxul npedcmasnaru Cnonyueni [Imamu” [1, ¢.73].

Jlexcema “mokifinmil” mninkpecmoe cy®’extmphy (B ZaHOMy pasi HETaIWBHY) NO3MILIO
nepekaNaya MmoAo eKc-IEpKaBH, Npo sKy Huerscs B pedcHHI. JIis HAyKOBOrO JIHCKYpCY,
MpH3EAYEHHAM AKOTO € iHQOpMYBaHHS, a HE €MOUIMHMAN BIUIMB Ha PELMITEHTA, TAKWH TepeKiial
BHJIA€THCA €THYHO HEBIATHMM.

HaiiBaroMimor NpUYHHOIO AESKHX OrPIXiB, BK/OYAKOYM W IpamMaTH4Hi, B aHATi30BAHHX
HaMH [epeKnanax BBaXaEMO Te, IO NEpeKNajauaMd BHAAHE dYacTilie € eKOHOMICTH, a4 He
JiAreicTH. baxanow TyT, Ba Hamy AyMKy, Oyia O Ticuima cuiBnpaus daxisuis o6ox ramyseit (i
NIHTBICTIB, fAKi mpogecifiHo Gilplr KoMumeTenTHI B crTimcTHmi i 3mormm 6 Kpaiue BiATBOPUTH
ofpasHicTe yM, HaBmakW, HelTpanisysartu iI npy norpe6i, i exoHoMicTiB, 6e3 MOMOMOrH AKMX
HeMOXUIMBO 0oOifiTHCE B mepeknaxi TepMiHIB, a HagTo, y Oepeknaii HONiCEMaHTHYHMX
TEPMIHOJIEKCEM ).

" ranomnysa induisuis — peo.
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Hapeneni nmpHKiIafd UIOCTPYIOTH, Ha Haml IOMMS, THIOBI MOMEHTH IEpEKIaNalbKHX
OOLIYKiB y BIATBOPEHHI HAYKOBOrO MAMCKYPCY IINBOBOIO MOBOIO 3 OIMAAy Ha JKaHpOBO-
CTHNICTHYHI npobjeMHA. ABTOpH NepekiagiB iHOAI 3ajHINAOTH [O3a YBarol JKaHpOBO-
CTHJIICTHYHI ocoGmMBocTi opurigany abo x (Haifuactiire) TpancgopMylOTh IX BLAIOBiZHO X0
TpamHUiftHIX HOPM YKpalHCBKOTO HayKOBOTQ JHCKYpCY.

[Ipobnema panexo He Budepmana i notpedye NONATLIINX YTOYHEHB, OCKINBKH 3 PO3BHTKOM
aHMII0-YKPalHCHKOTO IepeKiiafly HAYKOBOTO AMNCKYDPCY B NEpPEKIaNadiB HeMAHYYe BHHHKATHMYTH i
HOBI iz€i, i HOBi mpo6neMH. '
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